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The Soli tary Reaper    (La miet i tr ice sol i taria) 
 
Wil l iam  Wordsworth                                         
 
Traduzione Letterale             (Carmelo Mangano)  
 
Behold her, single in the f ield, 
Osservala,  sola nel  campo, 
 
Yon sol i tary Highland Lass!                 =  yonder  
Quel la sol i tar ia Ragazza del le Highlands  
 
Reaping and singing by herself ;  
Mietendo e cantando da sola;  
 
Stop here, or gently pass! 
Fermat i  qui ,  o passa soavemente! 
 
Alone she cuts and binds the grain, 
Sola le i  tagl ia e lega i l  grano, 
 
And sings a melancholy strain, 
E canta un canto melanconico, 
 
O l isten! for the vale profound             = val ley   
O ascol ta! perchè la val le profonda 
 
Is overf lowing with the sound. 
Sta t raboccando con i l  suono. (melodia) 

 
No night ingale did ever chaunt            =  chanted   
Nessun usignolo mai  cantò 
 
More welcome notes to weary bands 
Più benvenute note a stanchi  gruppi  
 
Of  travellers in some shady haunt  
Di v iandant i  in qualche oasi  ombrosa 
 
Among Arabian sands: 
Fra sabbie arabe: 
 
A voice so thr i l l ing ne’er was heard      =  never 
Una voce così  penetrante mai  fu udi ta 
 
In spring-t ime f rom the cuckoo-bird, 
In pr imavera dal l ’uccel lo cuculo,   
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The Soli tary Reaper     
 
Breaking the si lence of  the seas 
Rompendo i l  s i lenzio dei  mari  
 
Among the farthest Hebrides. 
Fra le remote Ebridi .  
 
Wil l  no one tel l  me what she sings?  -  
Nessuno mi di rà cosa canta? 
 
Perhaps the plaint ive numbers f low 
Forse i  melanconici  versi  f luiscono 
 
For old, unhappy, far-off  things, 
Per vecchie,  infel ic i ,  lontane cose, 
 
And batt les long ago: 
E bat tagl ie ant iche:  
 
Or is i t  some humble lay, 
O è qualche umi le canzone, 
 
Famil iar matter of  to-day? 
Fatto fami l iare di  oggi? 
 
Some natural sorrow, loss, or pain, 
Qualche pena naturale (morte),  perdi ta,  o dolore, 
 
That has been, and may be again? 
Che è stato,   e può essere ancora? 

 
Whate’er the theme, the maiden sang          =  whatever 
Qualunque (fosse) l ’argomento, la ragazza cantava 
 
As i f  her song could have no ending; 
Come se la sua canzone non potesse aver f ine; 
 
I  saw her s inging at her work, 
La vidi  cantare al  suo lavoro, (mentre lavorava) 

And o’er the sickle bending;  -                    = over 
E sopra la fa lce piegarsi ;  -- 
 
I  l istened, motionless and st i l l  
Io ascol tavo, immobi le e fermo; 
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The Soli tary Reaper     
 
 
And as I  mounted up the hi l l  
E mentre sal ivo su (per) la col l ina 
 
The music in my heart I  bore, 
La musica nel  mio cuore portavo, 
 
Long af ter i t  was heard no more. 
Molto tempo dopo che non fu più udi ta.  

 
Nota 
 
long        = long t ime         (lungo tempo = molto tempo) 
 
no more  = no more t ime    (lett .  non più tempo) non più 
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